Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

graha balamEmi-rEvagupti


In the kRti ‘graha balamEmi’ – rAga rEvagupti, zrI tyAgarAja states that those who worship Lord need not worry about graha balam.

P
graha balam(E)mi zrI rAm-


(A)nugraha balamE balamu

A
graha balam(E)mi tejO maya 


vigrahamunu dhyAniJcu vAriki 
nava(graha)

C
graha pIDala paJca pApamulan-


(A)grahamulu gala kAm(A)di ripula 


nigrahamu jEyu harini bhajiJcu


tyAgarAjuniki rasik(A)grEsulaku (graha)
Gist 


Of what potency the planets are to those who meditate on the effulgent form of the Lord? The real potency is the grace of Lord zrI rAma.


Of what potency the planets are to this tyAgarAja as also to those eminent connoisseurs (of devotional music) who chant the names of Lord zrI hari who quells the afflictions caused by the planets, the five great sins and the obstinate (six-fold) enemies - desire etc (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya)?

Word-by-Word Meaning 

P
Of what (Emi) potency (balamu) the planets (graha) are? The real potency (balamu) is the that (balamE) (literally potency) of the grace (anugraha) of Lord zrI rAma (rAmAnugraha).

A
O what (Emi) potency (balamu) (balamEmi) the nine (nava) planets (graha) are to those (vAriki) who meditate (dhyAniJcu) on the effulgent (tEjO maya) form (vigrahamunu) of the Lord?


the real potency is the that of the grace of Lord zrI rAma. 
C
Of what potency the planets are to this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) as also to those eminent (agrEsulaku) connoisseurs (rasika) (rasikAgrEsulaku) (of devotional music) – 


who chant (bhajiJcu) the names of Lord hari (harini) who quells (nigrahamu jEyu) the afflictions (pIDala) caused by the planets (graha), the five (paJca) great sins (pApamulanu) and the obstinate (Agrahamulu gala) (six-fold) enemies (ripula) - desire (kAma) etc (Adi) (kAmAdi) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya)?

 
the real potency is the that of the grace of Lord zrI rAma. 
Notes - 

P – graha balamEmi – Please also refer to purandara dAsa kRti ‘sakala graha bala nInE sarasijAkSa’ and ‘kOLaRu padigaM’ of tamizh saint tirujnAna sambandar. 


C – Agrahamu – The Sanskrit Word ‘Agraha’ means ‘obstinacy’; however, the Telugu word ‘Agrahamu’ means ‘anger’. From the context, the Sanskrit meaning ‘obstinacy’ seem approprite in the present context. Any suggestions ???


C - paJca pApa – zrI tyAgarAja probably means paJca mahA pAtaka.  paJca mahA pAtaka – killing a brAhmaNa, drinking intoxicating liquors, theft, committing adultery with the wife of a religious teacher, associating with anyone guilty of these crimes. (Source – Monier’s Sanskrit Dictionary);


paJca pAtaka – murder, theft, liquor, abuse of guru and lie (As per tamizh piGgala nigandu and tamizh agarAdi quoted in reference).


Devanagari

{É. OÉ½þ ¤É™ô(¨Éä)Ê¨É ¸ÉÒ 

   ®úÉ(¨ÉÉ)xÉÖOÉ½þ ¤É™ô¨Éä ¤É™ô¨ÉÖ 

+. OÉ½þ ¤É™ô(¨Éä)Ê¨É iÉäVÉÉä-¨ÉªÉ 

    Ê´ÉOÉ½þ¨ÉÖxÉÖ vªÉÉÊxÉˆÉÖ ´ÉÉÊ®úÊEò xÉ´É(OÉ½þ)

SÉ. OÉ½þ {ÉÒb÷™ô {ÉˆÉ {ÉÉ{É¨ÉÖ™ô-

   (xÉÉ)OÉ½þ¨ÉÖ™Öô MÉ™ô EòÉ(¨ÉÉ)Ênù Ê®ú{ÉÖ™ô 

   ÊxÉOÉ½þ¨ÉÖ VÉäªÉÖ ½þÊ®úÊxÉ ¦ÉÊVÉˆÉÖ 

   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò ®úÊºÉ(EòÉ)OÉäºÉ¯û™ôEÖò (OÉ½þ)


English with Special Characters

pa. graha bala(m®)mi ¿r¢ 

   r¡(m¡)nugraha balam® balamu 

a. graha bala(m®)mi t®j°-maya 

    vigrahamunu dhy¡niµcu v¡riki nava(graha)

ca. graha p¢·ala paµca p¡pamula-

   (n¡)grahamulu gala k¡(m¡)di ripula 

   nigrahamu j®yu harini bhajiµcu 

   ty¡gar¡juniki rasi(k¡)gr®sarulaku (graha)


Telugu

xms. úgRix¤¦¦¦ ÊÁÌÁ(®ªs[V)­sV $ 

   LS(ª«sW)©«sVúgRix¤¦¦¦ ÊÁÌÁ®ªs[V ÊÁÌÁª«sVV 

@. úgRix¤¦¦¦ ÊÁÌÁ(®ªs[V)­sV ¾»½[ÇÜ[cª«sV¸R¶V 

    ­súgRix¤¦¦¦ª«sVV©«sV µ³yù¬sÄÁVè ªyLjiNTP ©«sª«s(úgRix¤¦¦¦)

¿RÁ. úgRix¤¦¦¦ {ms²R¶ÌÁ xmsÄÁè Fyxmsª«sVVÌÁc

   (©y)úgRix¤¦¦¦ª«sVVÌÁV gRiÌÁ NS(ª«sW)µj¶ LjixmsoÌÁ 

   ¬súgRix¤¦¦¦ª«sVV ÛÇÁ[¸R¶VV x¤¦¦¦Lji¬s Ë³ÏÁÑÁÄÁVè 

   »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP LRizqs(NS)úlgi[xqsLRiVÌÁNRPV (úgRix¤¦¦¦)


Tamil

T. d3Wa T3X(úU)ª c

   Wô(Uô)àd3Wa T3XúU T3XØ

A. d3Wa T3X(úU)ª úRú_ô UV 

    ®d3WaØà j4Vô²gÑYô¬¡ SY(d3Wa)

N. d3Wa ÀP3X TgN TôTØXþ

  (]ô)d3WaØÛ L3X Lô(Uô)§3 ¬×X 

  ¨d3WaØ ú_Ù a¬² T4´gÑ

  jVôL3Wô_÷²¡ W³(Lô)d3úW^ÚXÏ (d3Wa)

úLôsL°u Y­ûUùVmUôj§Wm? 

CWôU²u AÚù[àm Y­ûUúV Y­ûU;

úLôsL°u Y­ûUùVmUôj§Wm? J°UVUô] 

(CWôU²u) §ÚÜÚYjûRj §Vô²lúTôÚdÏ


JuTÕ úLôsL°u Y­ûUùVmUôj§Wm? 


CWôU²u AÚù[àm Y­ûUúV Y­ûU

úLôsL°]ôp HtTÓm ÀûPLû[Ùm, ImTôRLeLû[Ùm,

ØWiÓjR]ØûPV CfûN ØRXô] G§¬Lû[Ùm

A¯dÏm A¬«û]j Õ§dÏm 

Cj§VôLWôNàdÏm, Ut\ RûX£\kR (CûN) W£LoLÞdÏm   


úLôsL°u Y­ûUùVmUôj§Wm? 


CWôU²u AÚù[àm Y­ûUúV Y­ûU


ImTôRLeLs þ ùLôûX, ùTôn, §ÚÓ, Ls[ÚkRp, ÏÚ ¨kûR

CfûN ØR­V EhTûL Bß þ LôUm, ÏúWôRm, EúXôTm, úUôLm, 


URm, UôfN¬Vm 


(CfûN, úLôTm, úTWôûN þ DVôûU, ùNÚdÏ, Lôrl×)    




Kannada

®Ú. VÚÃÔÚ ¶Ä(ÈæßÞ)Éß * 

   ÁÛ(ÈÚáÛ)«ÚßVÚÃÔÚ ¶ÄÈæßÞ ¶ÄÈÚßß 

@. VÚÃÔÚ ¶Ä(ÈæßÞ)Éß }æÞeæàÞ-ÈÚß¾Úß 

    ÉVÚÃÔÚÈÚßß«Úß ¨ÛÀ¬jß` ÈÛÂP «ÚÈÚ(VÚÃÔÚ)

^Ú. VÚÃÔÚ ¯ÞsÚÄ ®Új` ®Û®ÚÈÚßßÄ-

   («Û)VÚÃÔÚÈÚßßÄß VÚÄ OÛ(ÈÚáÛ)¦ Â®Úâ´Ä 

   ¬VÚÃÔÚÈÚßß eæÞ¾Úßß ÔÚÂ¬ ºÚfjß` 

   }ÛÀVÚÁÛdß¬P ÁÚÒ(OÛ)VæÃÞÑÚÁÚßÄOÚß (VÚÃÔÚ)


Malayalam

]. {Kl _e(ta)an {io 

   cm(am)\p{Kl _eta _eap 

A. {Kl _e(ta)an tXtPmþab 

    hn{Klap\p [ym\n©p hmcnIn \h({Kl)

N. {Kl ]oUe ]© ]m]apeþ

   (\m){Klapep Ke Im(am)Zn cn]pe 

   \n{Klap tPbp lcn\n `Pn©p 

   XymKcmPp\nIn ckn(Im)t{KkcpeIp ({Kl)


Assamese

Y. GÐc÷ [ý_(å])×] `ÒÝ 

   »ç(]ç)XÇGÐc÷ [ý_ã] [ý_]Ç 

%. GÐc÷ [ý_(å])×] åTöãLç-]Ì^ 

    ×¾GÐc÷]ÇXÇ WýËÌ^ç×X‡Çû ¾ç×»×Eõ X¾(GÐc÷)

$Jô. GÐc÷ YÝQö_ Y‡û YçY]Ç_-

   (Xç)GÐc÷]Ç_Ç G_ Eõç(]ç)×V ×»YÇ_ 

   ×XGÐc÷]Ç åLÌ^Ç c÷×»×X \ö×L‡Çû 

   ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ »×a(Eõç)æGÐa»Ó_EÇõ (GÐc÷)


Bengali

Y. GÐc÷ [ý_(å])×] `ÒÝ 

   Ì[ýç(]ç)XÇGÐc÷ [ý_ã] [ý_]Ç 

%. GÐc÷ [ý_(å])×] åTöãLç-]Ì^ 

    ×[ýGÐc÷]ÇXÇ WýËÌ^ç×X‡Çû [ýç×Ì[ý×Eõ X[ý(GÐc÷)

»Jô. GÐc÷ YÝQö_ Y‡û YçY]Ç_-

   (Xç)GÐc÷]Ç_Ç G_ Eõç(]ç)×V ×Ì[ýYÇ_ 

   ×XGÐc÷]Ç åLÌ^Ç c÷×Ì[ý×X \ö×L‡Çû 

   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ Ì[ý×a(Eõç)æGÐaÌ[ýÓ_EÇõ (GÐc÷)


Gujarati

~É. OÉ¾ú ¥É±É(©Éà)Ê©É ¸ÉÒ 

   ­÷É(©ÉÉ){ÉÖOÉ¾ú ¥É±É©Éà ¥É±É©ÉÖ 

+. OÉ¾ú ¥É±É(©Éà)Ê©É lÉàXà-©É«É 

    Ê´ÉOÉ¾ú©ÉÖ{ÉÖ y«ÉÉÊ{É_SÉÖ ´ÉÉÊ­÷ÊHí {É´É(OÉ¾ú)

SÉ. OÉ¾ú ~ÉÒeô±É ~É_SÉ ~ÉÉ~É©ÉÖ±É-

   ({ÉÉ)OÉ¾ú©ÉÖ±ÉÖ NÉ±É HíÉ(©ÉÉ)Êqö Ê­÷~ÉÖ±É 

   Ê{ÉOÉ¾ú©ÉÖ Wðà«ÉÖ ¾úÊ­÷Ê{É §ÉÊWð_SÉÖ 

   l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí ­÷Ê»É(HíÉ)OÉà»É®ø±ÉHÖí (OÉ¾ú)


Oriya

`. Nõkþ amþ(Òc)cÞ hõÑ 

   eþÐ(cÐ)_ÊNõkþ amþÒc amþcÊ 

@. Nõkþ amþ(Òc)cÞ Ò[ÒSÐ-c¯Æ 

    gÞNõkþcÊ_Ê ^ÔÐ_ÞqÊ gÐeÞþLÞ _g(Nõkþ)

Q. Nõkþ `ÑXmþ `q `Ð`cÊmþ-

   (_Ð)NõkþcÊmÊþ Nmþ LÐ(cÐ)]Þ eÞþ`Êmþ 

   _ÞNõkþcÊ ÒS¯ÊÆ kþeÞþ_Þ bþSÞqÊ 

   [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ eþjÞ(LÐ)ÒNõjeÊþmþLÊ (Nõkþ)


Punjabi

a. I®p dk(g~)ug o®v 

   js(gs)`xI®p dkg~ dkgx 

A. I®p dk(g~)ug Y~O¨-gh 

    umI®pgx`x _isu`RMx msujuE `m(I®p)

M. I®p avUk aRM asagxk-

   (`s)I®pgxkx Ik Es(gs)u] ujaxk 

   u`I®pgx O~hx puju` euORMx 

   YisIjsOxu`uE jun(Es)I®~njxkEx (I®p)

